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10	 Zavedanje o problemu disleksije med učitelji 
japonskega jezika v Evropi

Nagisa Moritoki Škof

10.1	 Uvod

Po podatkih iz poročila, ki ga je leta 2013 objavila Japonska fundacija, se je v za-
dnjih petnajstih letih število ljudi, ki se učijo japonskega jezika, približno podvo-
jilo, pri čemer se danes japonščine učijo okrog štirje milijoni ljudi. Od tega jih je 
približno 10 % glede na celoten svet v Evropi, se pravi okrog 400.000. Statistični 
podatki omenjene raziskave Japonske fundacije ne vključujejo tistih učencev, ki 
obiskujejo privatne jezikovne tečaje ali se učijo s pomočjo televizijskih in radijskih 
jezikovnih tečajev, kakor tudi ne tistih, ki uporabljajo internetne vire v obliki video 
vsebin in učnih spletnih strani, in katerih število je v zadnjih letih prav tako močno 
naraslo. Če podatkom raziskave dodamo še vse te učence, je številka še precej večja, 
zato lahko domnevamo, da tudi na evropski ravni število učencev japonskega jezika 
močno presega številko 400.000.

Tak porast števila ljudi, ki se učijo japonščine, spremlja vse večja diverzifikacija 
učencev, pri čemer se veča tudi število tistih z različnimi motnjami učenja. S tem pa 
nastopi tudi problem metod usmerjanja in ocenjevanja teh učencev. V Veliki Brita-
niji je približno 10 %1 ljudi z disleksijo, ki predstavlja 80 % delež vseh motenj uče-
nja (Lerner, 1989; Shaywitz, 2005; Ishii, 2004; Shaywitz in drugi, 2004; OECD, 
2007). Prav tako ima tudi v Sloveniji 7 % prebivalstva srednje težko in 3 % zelo 
hudo obliko disleksije (Kavkler, 2002), na podlagi česar lahko predpostavljamo, da 
je tudi med učenci japonščine določen odstotek takih, ki trpijo za to motnjo učenja. 
Zato je za vse, ki se ukvarjajo s poučevanjem japonskega jezika izredno pomemb-
no, da razumejo vzroke in mehanizme disleksije in da so seznanjeni z ustreznimi 
metodami ravnanja.

Na drugi strani je po podatkih Ministrstva za šolstvo, kulturo, šport, znanost in 
tehnologijo (2012) na Japonskem v ustanovah nižjega in srednjega izobraževanja 
delež pojava disleksije med dijaki 4,5 %. Ker je v primerjavi z Evropo in Združe-
nimi državami Amerike delež pojava disleksije nizek, je bila stopnja zavedanja v 
družbi o problemu disleksije do nedavnega razmeroma nizka. Kljub nizki stopnji 
zavedanja o problemu disleksije je bilo leta 1992 ustanovljeno Japonsko akadem-
sko združenje za motnje učenja (Nihon LD gakkai 日本 LD 学会), v okviru takra-
tnega Ministrstva za šolstvo pa je bil vzpostavljen Svet raziskovalcev na področju 

1	 Vir: British Dyslexia Association.

Na_sticiscu_mnogoterih_svetov_FINAL.indd   207 14.9.2016   9:42:47



208

izobraževanja o motnjah učenja (LD kyōiku ni kansuru chōsa kenkyū kyōryokusha 
kaigi LD 教育に関する調査研究協力者会議). Od leta 2007 obstajajo tudi po-
sebna podporna izobraževanja, vključno z izobraževanjem o disleksiji, s čimer se je 
povečala zavest o tej motnji, kar je postopoma peljalo tudi k vzpostavitvi sistemske 
podpore za učence z disleksijo (Ueno, 2006).

Pričujoča razprava zato razpravlja o tem, kako se v Evropi, kjer sta delež pojava 
disleksije in družbena zavest o dileksiji visoka, učitelji, ki se ukvarjajo s poučeva-
njem japonskega jezika, zavedajo problematike disleksije. Razprava, katere namen 
je primerjava med sedanjim stanjem v Evropi in na Japonskem, se za svoj okvir 
opira na ugotovitve Ikede (2013) in pojasnjuje značilnosti poznavanja problemati-
ke disleksije med učitelji japonskega jezika v Evropi.

10.2	 Povzetek anketne raziskave

Med številnimi raziskavami o disleksiji, katerih predmet so osebe, ki se ukvarja-
jo s poučevanjem japonskega jezika, je Ikeda (2004) opravila anketo med učitelji 
japonščine, ki na univerzah učijo japonščino tuje študente, Imura (2007) in Ikeda 
(2013) pa sta opravili mnenjsko raziskavo med učitelji japonskega jezika na Japon-
skem. Hiroshima (2007), na primer, pa si za predmet svoje mnenjske raziskave ni 
vzel učiteljev japonskega jezika, pač pa učitelje na osnovnih šolah, ki jih obiskujejo 
japonski otroci. Iz omenjenih raziskav je razvidno, da imajo učitelji o vzrokih in 
mehanizmih disleksije le zelo površno znanje in da bi si želeli učinkovitejših in 
konkretnejših metod pomoči.

V skupini raziskovalcev, ki se ukvarja z disleksijo, smo kot del projekta Izgradnja 
izvedljivega in individualiziranega podpornega sistema poučevanja japonskega 
jezika za učence z disleksijo (Temeljna raziskava (C), Raziskovalni projekt šte-
vilka: 15K02657, predstavnik: Ikeda Nobuko) med učitelji japonščine v Evropi 
izvedle anketno raziskavo.2 Anketa je bila sestavljena iz dveh delov, iz empirične 
in mnenjske raziskave. V empirični raziskavi smo anketirance spraševale v zvezi z 
disleksijo na osebni ravni in glede trenutnega stanja na področju izobraževanja. V 
mnenjski raziskavi smo si za izhodišče vzele vprašanja iz raziskave, ki jo je opravila 
Ikeda (2013) in izvedle anketo o tem, ali se anketiranci zavedajo problema disle-
ksije. Anketo smo sestavile v angleškem in japonskem jeziku in obe verziji objavile 
na spletu od julija do agusta 2015, pri čemer smo dobile 124 veljavnih odgovorov. 
Delno o teh rezultatih smo poročale v Ikeda in drugi (2015).

2	 Raziskavo smo izvedle Ōshima Hiroko (Univerza Paris Diderot), Nishizava Kaori (Univerza v Oxfordu) in 
Nagisa Moritoki Škof (Univerza v Ljubljani).
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Preden se lotimo analize rezultatov, si poglejmo sestavo anketirancev po državah. 
Večina anketirancev prihaja iz Francije in Velike Britanije in sicer skupaj približno 
70 % vseh anketirancev. Kategorija »drugi« vsebuje anketirance iz Poljske, Bolga-
rije in Hrvaške.

Graf 1: Anketiranci po državah (število odgovorov).

V rezultatih se verjetno odražajo tako način in čas anketiranja kakor tudi absolutna 
številčnost populacije, ki se uči japonski jezik v obeh državah in s tem številčnost 
oseb, ki se ukvarjajo s poučevanjem japonskega jezika. Hkrati pa sem mnenja, da 
ima na razporeditev rezultatov vpliv tudi stopnja zanimanja za disleksijo. Za raz-
liko od angleškega in francoskega jezika, kjer je povezava med fonemi in zapisom 
kompleksna in naj bi bila zato stopnja pojava disleksije visoka, je pri nemškem, ita-
lijanskem in pri slovanskih jezikih povezava med fonemi in zapisom manj komple-
ksna, zato naj bi bila tudi stopnja pojava disleksije nižja (OECD, 2007, 17; Ueno, 
2006). Zato lahko domnevamo, da se stopnja vsakdanjega zanimanja za disleksijo 
v teh državah odraža v številu odgovorov na anketo.

V grafih 2 in 3 lahko vidimo porazdelitev izobraževalnih ustanov po posameznih 
državah.
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Graf 2: Anketiranci glede na ustanove.

Graf 3: Število anketirancev glede na izobraževalne ustanove po posameznih državah.

Med vsemi anketiranci jih največ prihaja iz visokošolskih izobraževalnih ustanov, 
skupaj 60 %. Na drugem mestu so anketiranci iz izobraževalnih institucij, ki niso 
redne šole. Sem spadajo, na primer, japonski tečaji v kulturnih centrih ali nemške 
ljudske šole in zasebne jezikovne šole, ki ponujajo japonske tečaje. Če pogledamo 
po državah, je odstotek tistih, povezanih s srednješolskimi izobraževalnimi ustano-
vami, visok v Franciji, v Veliki Britaniji in v Italiji. Poleg tega velik delež odgovorov 
iz Francije, Nemčije in Švice prihaja iz izobraževalnih ustanov, ki niso redne šole. 
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Iz Velike Britanije pa smo dobili veliko odgovorov tudi od učiteljev japonščine, ki 
delujejo na nižjih srednjih in srednjih šolah.

10.3	 Stopnja poznavanja disleksije

V nadaljevanju bomo analizirali stopnjo znanja anketirancev o disleksiji, se pravi 
kako dobro učitelji japonskega jezika poznajo značilnosti disleksije. V ta namen si 
poglejmo rezultate odgovorov na naslednja štiri vprašanja:
1.	 Ali poznate besedo disleksija?
2a.	 Ali ste se v preteklosti izobraževali o disleksiji?
2b.	 Tisti, ki ste se izobraževali, kje ste se izobraževali?
3.	 Ali ste kdaj učili učence z disleksijo?

Na vprašanje »Ali poznate besedo disleksija?« je 82 % vprašanih (102 osebi) od-
govorilo z »da«. 11 % (14 oseb) jih je odgovorilo, da so že slišali za besedo, 7 % (8 
oseb) pa za disleksijo še ni slišalo. Skratka, iz rezultatov je jasno, da je velika večina 
učiteljev japonskega jezika že slišala za besedo »disleksija«.

Graf 4: Vprašanje »Ali poznate besedo disleksija?«

Toda na vprašanje »Ali ste se v preteklosti že izobraževali o disleksiji?« je pritrdil-
no odgovorilo le 30 % (37 oseb) anketirancev. Več kot polovica jih je odgovorila z 
»ne«, 18 % (23 oseb) pa jih na vprašanje ni odgovorilo.
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Graf 5: Vprašanje »Ali ste se v preteklosti izobraževali o disleksiji?«

V grafu 6 so prikazani odgovori tistih, ki so na vprašanje o izobraževanju o disle-
ksiji odgovorili pritrdilno in smo jih nadalje vprašale, kje so se izobraževali o disle-
ksiji.3 Kakor je razvidno, je število tistih, ki so poslušali predavanja ali so se udeležili 
skupinskega učenja (22 oseb) praktično enako številu tistih, ki so odgovorili, da so 
se sami učili (23 oseb). 

Graf 6: Vprašanje »Kje ste se izobraževali o disleksiji?«

3	 Tu je šlo za vprašanje odprtega tipa; v grafu so prikazani odgovori po kategorijah, v katere smo jih razvrstile 
naknadno. Ker pri odgovoru »univerza« ne bi bilo jasno, ali so anketiranci poslušali predavanja o disleksiji kot 
študenti, ali pa so se o tem izobraževali potem ko so se zaposlili na univerzi, smo odgovore ločile na dve kategoriji.
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Največ je bilo takih, ki so o disleksiji poslušali na seminarjih, organiziranih na 
delovnem mestu ipd. Število tistih med vsemi anketiranci, ki so odgovorili »uni-
verzitetna predavanja«, se pravi, ki so poslušali predavanja o disleksiji, še preden so 
postali učitelji japonskega jezika, se je ustavilo pri številu 5. Tisti, ki so se o disle-
ksiji izobraževali sami, so informacije črpali iz interneta, publikacij ali strokovnih 
člankov. Iz rezultatov pri tem vprašanju lahko sklepamo, da so se v okoliščinah, ko 
so se v izobraževalnem procesu srečali z učenci z disleksijo in se znašli v zadregi 
glede spoprijemanja s takimi učenci in njihovega usmerjanja, učitelji japonščine 
udeležili seminarjev o disleksiji oziroma se o tej motnji poučili sami.

Na drugi strani je na vprašanje, ali so v preteklosti že učili učence z disleksijo, 63 % 
(78 oseb) odgovorilo z »da«.

Graf 7: Vprašanje »Ali ste v preteklosti že učili učence z disleksijo?«

Iz zgornje tabele je razvidno, da sta se približno dva od treh učiteljev japonščine 
že srečala z učenci z disleksijo. Vidimo, da med izpraševanci, ki so odgovarjali na 
to anketo, prevladujejo anketiranci s tistih območij, kjer je stopnja pojava disleksije 
visoka, kot sta na primer Francija in Velika Britanija, in da se je več kot polovica 
učiteljev japonščine tam že srečala z učenci z disleksijo. Glede na dejstvo, da v 
resnici vsi učenci, ki trpijo za disleksijo, tega ne povejo in si ne želijo podpore 
(Nishizawa, v tisku), je verjetnost, da so se učitelji japonščine dejansko srečali z 
dislektičnimi učenci še precej višja od zgoraj navedenih deležev. Iz pridobljenih 
statističnih podatkov lahko sklenemo, da so bili učitelji, ki so se začeli izobraževati 
o disleksiji, potem ko so se srečali z učenci z disleksijo, nezadostno pripravljeni in 
da obstaja verjetnost, da je bilo že prepozno za ustrezno ravnanje s temi učenci.
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10.4	 Analiza vprašanj in odgovorov v zvezi z znanjem o 
disleksiji

V nadaljevanju bomo analizirali, na kakšen način se učitelji japonskega jezika zave-
dajo problema disleksije. Postavke, o katerih smo spraševali v tej anketi, so zbrane 
v naslednjih desetih vprašanjih. Pri vsakem vprašanju smo zapisali tudi odgovor.
1.	 Disleksija je genetsko pogojena. (odg.: Da)
2.	 Možgani oseb z disleksijo delujejo drugače kakor možgani tistih, ki nimajo te 

motnje (odg.: Da)
3.	 Za diagnozo disleksije je treba opraviti standardiziran test, ki ga odobri vlada. 

(odg.: Ne)
4.	 Disleksija včasih vpliva na sposobnost pisanja in govora. (odg.: Da)
5.	 Zrcalno pisanje je ključni kriterij pri diagnosticiranju disleksije. (odg.: Ne)
6.	 Večina učiteljev je pripravljena na ukvarjanje z dislektičnimi učenci po treh do 

petih urah usposabljanja.
7.	 Učenci z disleksijo imajo nizko inteligenco. (odg.: Ne)
8.	 Multisenzorično poučevanje je učinkovito pri dislektikih. (odg.: Da)
9.	 Prepričan sem, da se lahko uspešno soočim z dislektičnimi učenci v razredu.
10.	 Učitelji bi se morali poučiti o disleksiji med svojim usposabljanjem za delo.4

Za potrebe primerjave z učitelji japonskega jezika na Japonskem zgornja vprašanja 
skoraj v celoti sledijo vprašanjem iz Ikeda (2013), spremenile smo le nekaj besed 
pri posameznih vprašanjih.5 Poleg tega smo štirim možnim odgovorom pri Ikedi 
(prav tam) – »močno mislim, da je tako«, »mislim, da je tako«, »mislim, da ni tako«, 
»mislim, da nikakor ni tako« – v tokratni evropski raziskavi dodale še odgovor »ne 
vem«, saj smo predvidevale, da so med učitelji japonskega jezika taki z »nejasnim in 
negotovim znanjem« o disleksiji in smo o tej »negotovosti« hotele dobiti tudi opri-
jemljivo sliko. V tem poglavju bomo od teh desetih vprašanj analizirale vprašanja, 
ki sprašujejo po znanju o disleksiji, se pravi, vprašanja 1–5, 7 in 8. Podrobna analiza 
vseh odgovorov je podana v drugem besedilu, v pričujoči razpravi pa analiziramo 
odgovore z vidika razlik v stopnji pravilnih in nepravilnih odgovorov glede na to, 
ali so se anketiranci izobraževali o disleksiji ali ne. V nadaljevanju so v grafu prika-
zani deleži odgovorov glede na stopnjo pravilnih odgovorov, nepravilnih odgovo-
rov in tistih, ki so odgovorili z »ne vem«. »Pravilna odgovora« v primerih vprašanj 

4	 Vprašanj 6, 9 in 10 v nadaljevanju ne analiziramo, ker so odprtega tipa. 
5	 Pri naslednjih delih smo spremenile nekaj besed: 7. »Učenci z disleksijo imajo nizko inteligenco.« Ikeda (2013) 

ne uporabi besede »inteligenca«, ampak »sposobnost«, saj pri tem zvesto sledi Ellis, McDougal in Monk (1996), 
katere je vzela za izhodišče pri tem vprašanju. 8. »Multisenzorično poučevanje (poučevanje, ki aktivira različna 
čutila) je učinkovito pri dislektikih.« Da bi se izognili napeljevanju v odgovoru, smo izraz »nujno potreben« 
nadomestili z »učinkovit«.
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1, 2, 4 in 8 sta dva, in sicer »močno mislim, da je tako« in »mislim, da je tako«, pri 
vprašanjih 3, 5 in 7 pa sta pravilna odgovora »mislim, da ni tako« in »mislim, da 
nikakor ni tako«.

Graf 8: Delež pravilnih odgovorov na vprašanja o disleksiji.

Če pogledamo zgornji graf, vidimo, da delež pravilnih odgovorov pri tistih, ki so 
se izobraževali o disleksiji, na splošno presega deleže pravilnih odgovorov tistih 
anketirancev, ki se o disleksiji niso predhodno učili. Izjema je le 4. vprašanje (»Di-
sleksija včasih vpliva na sposobnost pisanja in govora.«), kjer je delež pravilnih 
odgovorov tistih, ki se o disleksiji niso nikoli izobraževali, nekoliko višji in dosega 
80 %. Vendar smo v intervjujih, ki so sledili anketni raziskavi, ugotovili, da so bili 
tudi taki anketiranci, ki zaradi svoje natančnosti na eni strani in dvoumnosti izra-
zov v vprašanjih (»so primeri, ko ne vpliva na sposobnost govora«, »morda včasih« 
itd.), niso imeli zaupanja v odgovor in so se na koncu odločili za odgovor »ne 
vem«. Zato lahko domnevamo, da je na odgovore pri tem vprašanju vplivala oblika 
izrazov v vprašanju. Poleg tega je pri 7. vprašanju (»Učenci z disleksijo imajo nizko 
inteligenco.«) delež pravilnih odgovorov visok, pri čemer je verjetno na delu pred-
postavka anketirancev, da odgovor v anketi, ki bi predpostavljal nizko inteligenco, 
ni prav verjeten.

Na drugi strani pa ima 3. vprašanje nizek delež pravilnih odgovorov. Pri tem vpra-
šanju, ki sprašuje, ali je za potrditev diagnoze disleksije treba opraviti standardizi-
ran test, ki ga avtorizira država, je pravilen odgovor nikalen. Dejanske okoliščince 
se sicer rahlo razlikujejo glede na državo (Ikeda in drugi, 2013; Moritoki, 2015; 
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Nishizawa, 2015; Ōshima, 2015), vendar je običajno, da diagnostika za ugotavljan-
je disleksije temelji na interpretativnih kriterijih, ki jih države in regije vzpostavijo 
na podlagi zdravljenja. Ker se simptomi disleksije razlikujejo glede na posamezni-
ka, bi bilo težko, da bi, na primer, država poenotila ugotavljanje disleksije s tem, da 
bi pripravila standardizirane teste. Tudi med tistimi anketiranci, ki so se predhodno 
izobraževali o disleksiji, je bil pri 3. vprašanju delež pravilnih odgovorov nizek in 
je dosegel le 24 %.

V spodnjem grafu 9, ki prikazuje delež nepravilnih odgovorov na vprašanje o obsto-
ju standardnih testov, lahko opazimo enak pojav. Če pogledamo delež nepravilnih 
odgovorov tistih, ki so odgovorili, da so se predhodno učili o disleksiji, vidimo, da se 
giblje okrog 60 % in da presega delež tistih, ki se o disleksiji niso učili. Zato lahko 
rečemo, da tudi med tistimi, ki so se izobraževali o disleksiji, ni pravega zavedanja o 
tem, v okviru kakšnih družbenih mehanizmov se odvija podpora ljudem z disleksijo.

Graf 9: Delež nepravilnih odgovorov na vprašanja o disleksiji.

Podobno je iz grafa 9 razvidno, da je delež nepravilnih odgovorov na 1. vprašanje 
(»Disleksija je genetsko pogojena.«), in 2. vprašanje (»Možgani oseb z disleksijo 
delujejo drugače kakor možgani tistih, ki nimajo te motnje.«), tudi med tistimi, ki 
so se izobraževali o disleksiji, še vedno okrog 20-odstoten. V primerjavi s tistimi, ki 
se niso predhodno izobraževali o disleksiji in tistimi, ki niso odgovorili, je to sicer 
res nizek delež, vendar je iz rezultatov razvidno, da je kljub temu eden od petih 
anketirancev med tistimi, ki so se predhodno izobraževali o disleksiji, odgovoril 
nepravilno. Videti je, da tudi tisti učitelji japonskega jezika, ki so se predhodno 
izobraževali o disleksiji, nimajo pravega znanja oziroma ga niso ohranili.
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Za konec analize si poglejmo še graf 10, v katerem je prikazan delež tistih, ki so 
odgovorili z »ne vem«.

Graf 10: Delež tistih, ki so pri posameznem vprašanju odgovorili z »ne vem«.

Odgovor »ne vem« se vedno giblje med 30 in 50 % pri tistih anketirancih, ki so 
odgovorili, da se niso izobraževali oziroma na to vprašanje niso odgovorili. Poleg 
tega je med anketiranci, ki se niso izobraževali o disleksiji, veliko takih, ki so z 
»ne vem« odgovorili na vprašanja 1 (o genetski pogojenosti disleksije), 2 (o tem, 
da njihovi možgani delujejo drugače), 3 (o predpisanih testih) in 8 (o tem, da je 
multisenzorično poučevanje učinkovito). Tudi med tistimi, ki so se izobraževali 
o disleksiji, lahko pri vprašanju o genetskih značilnostih disleksije (vprašanje 1) 
opazimo negotovost in torej pomanjkljivosti v znanju o disleksiji.

10.5	 Kaj bi morali pričakovati od poučevanja japonskega 
jezika glede na rezultate ankete?

Če povzameno zgornjo analizo, lahko ugotovimo naslednje: najprej, pri učiteljih 
japonskega jezika v Evropi obstaja več kot 50-odstotna verjetnost, da se bodo sre-
čali z učenci, ki imajo disleksijo. Vendar se bo veliko učiteljev japonščine udeležilo 
izobraževalnih tečajev oziroma bodo sami začeli raziskovati disleksijo in se izobra-
ževati o načinu spoprijemanja z njo in o metodah ocenjevanja po vsej verjetnosti 
šele potem, ko se bodo srečali s takim primerom. Kljub temu pa je poznavanje 
disleksije polno napačnih predstav in nejasnosti.
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Če poskušamo iz rezultatov te analize sklepati na dejansko stanje poučevanja ja-
ponskega jezika v Evropi, lahko ugotovimo, da podobno kot na japonskih osnov-
nih šolah (Hiroshima, 2007), učiteljem manjka temeljnega znanja o disleksiji, zato 
so primeri, ko ob srečanju z dislektikom njegove motnje ne opazijo in ga nizko 
ocenijo, primeri, ko zaradi nepoznavanja ustreznega ravnanja izvajajo neučinkovito 
usmerjanje učenca, kakor tudi primeri, ko zaradi neustreznega razumevanja disle-
ksije učitelji pripomorejo k znižanju občutka samozavesti učenca.

Na podlagi rezultatov analize ankete ugotavljamo, kaj bi bilo treba spremeniti pri 
pouku japonskega jezika v Evropi. Tu gre predvsem za to, da morajo imeti učitelji ja-
ponščine temeljno znanje o disleksiji in poznati mehanizme, ki povzročajo disleksijo. 
Zato je zaželeno, da se že v proces izobraževanja učiteljev vključi tudi izobraževa-
nje o disleksiji. Namreč od predhodnega znanja je odvisno, ali znamo takoj sprejeti 
ustrezne odločitve, ko se dejansko srečamo z učencem z disleksijo. Poleg tega je treba 
vsaj malo vedeti o ustreznih metodah ukrepanja in metodah usmerjanja pri pouku 
jezika, ki temeljijo na mehanizmih disleksije. Način, kako se manifestira disleksija, se 
od posameznika do posameznika sicer razlikuje, toda poznavanje nekaterih metod 
usmerjanja, ki temeljijo na osnovnih načelih disleksije, za učitelje japonskega jezika v 
Evropi, kjer je verjetnost srečanja z dislektičnim učencem visoka, nikakor ni zaman.

Nadalje je treba v izobraževalnih ustanovah zagotoviti možnost za nepretrgano 
izobraževanje učiteljev o disleksiji in metodah spoprijemanja z njo. Iz ankete je 
namreč razvidno, da imajo tudi tisti učitelji japonskega jezika, ki so se izobraževali 
o disleksiji, včasih napačne predstave ali negotovo znanje o tej motnji.

Hkrati pa je druga analiza, ki temelji na tej anketi, pokazala, da je za učitelje ja-
ponskega jezika najbolj potrebna »konkretna podporna metoda« (Ikeda in drugi, 
2015). Učitelji japonščine se namreč želijo seznaniti z učinkovitimi metodami vo-
denja in učenja pri posameznih učencih z različnimi oblikami disleskije. Poskus 
rešitve v tej smeri je priročnik za učitelje japonskega jezika (Ikeda in drugi, v ti-
sku). Poleg tega je ena ključnih nalog izobraževalne politike vzpostavitev sistema, v 
okviru katerega bodo na vseh izobraževalnih ustanovah ustrezno delovali strokovni 
centri za motnje učenja in za učence s posebnimi potrebami in kjer bi strokovnjaki 
s specializiranim znanjem na licu mesta lahko svetovali glede konkretnih težav.

10.6	 Zaključek

Razmislek o celotnem stanju poučevanja japonskega jezika zaradi učencev z disle-
ksijo, ki predstavljajo komaj 10 % prebivalstva ali manj, ima pomen onkraj podpo-
re učencem z disleksijo. Gre za to, da spoštujemo individualna prepričanja in želje 
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učencev, podpremo njihovo učenje in jim tako ponudimo priložnost za izobraževa-
nje. To ni nič drugega kakor inkluzivno izobraževanje, ki je bilo jasno opredeljeno 
v memorandumu iz Salamance (The Salamanca Statement, 1994). Skratka, gre za 
člen v verigi stremenja k temu, da pri načrtovanju in oblikovanju izobraževalnih sis-
temov upoštevamo, da imajo vsi ljudje svoje posebnosti, zanimanja, sposobnosti in 
učne potrebe. Poleg tega je pri motnjah učenja in izobraževanja ljudi z motnjo inte-
res usmerjen k vprašanjem »kaj manjka?«, ali »kaj je treba še izpopolniti?«, se pravi, 
kako odpraviti pomanjkljivosti. Vendar pa pri tem ne smemo pozabiti na vprašanja, 
kot so »v čem je učenec dober?«, »katero sposobnost lahko še naprej izboljšuje?«, se 
pravi, izkoristiti njegove prednosti in jih gojiti. Zato je usposobljenost za usmerjanje 
posameznika z disleksijo, tako da se upoštevajo njegove posebnosti in potrebe, zelo 
pomembna tudi za usposobljenost usmerjanja tistih učencev, ki nimajo te motnje.

Tovrstno izobraževanje, ki postavlja v središče učenca kot posameznika, je v tesni zvezi 
z obliko jezikovnega izobraževanja, ki ga uteleša Skupni evropski jezikovni okvir (Com-
mon European Framework of Reference for languages, CEFR) (CoE, 2005). Osnovna 
ideja tega izobraževanja je avtonomno učenje v skladu z osebnimi cilji in vseživljenjsko 
učenje, pri čemer osebe, ki so vpete v izobraževanje, pripravijo tako okolje.

Poučevanje japonskega jezika učencev z disleksijo pomeni izvajati izobraževanje, 
v katerem se soočamo s problemi dejanskih ciljev in narave učnih programov, s 
problemom ocenjevanja, kakor tudi s problemom osebnih potreb in posebnosti, 
zato to nikakor ni lahka stvar. Vendar verjamemo, da bo vzpostavitev sistematične-
ga usposabljanja za sprejem učencev z disleksijo v sistemu poučevanja japonščine 
kakor tudi v podpornih sistemih znotraj izobraževalnih ustanov prinesla izboljšave. 
Poleg tega si želimo vzpostaviti sistem, s katerim bi lahko razrešili dejanske pro-
bleme, ki so se pokazali v naši anketni razkiskavi, se pravi sistem, ki bo podpiral 
tiste učitelje japonščine, ki se v procesu poučevanja znajdejo v zadregi pred učenci 
z disleksijo, in tiste učence, ki se, čeprav imajo veliko motivacijo za učenje, v obsto-
ječem izobraževalnem in ocenjevalnem sistemu težko učijo.
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